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CEMAHTHYECKOE PA3BUTHE I'/TAT'OJIOB IBUKEHW A HAITIPABJIEHUSI
«FEORRIAN, (GE)WITAN» B IPEBHEAHI'/IMUCKOM A3bIKE
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Annoranus. Ilens JaHHON CTaThbd — BBIIBHTH JIEKCHKO-CEMAHTUYECKHE H3MEHEHUS
HEKOTOPBIX TJIArOJIOB JBMKCHHUS B COBPEMCHHOM aHTJIMHCKOM S3bIKE HA TPOTSIKCHHH WX
HUCTOPUYECKOIO Pa3BUTHs, OIPEICIUTh, KaKk O0Oraiajoch MX 3HAYCHHE M KaKhe MPUYUHBI
MOBJIMSIIM Ha 3T W3MEHEHHs. OCHOBHOC BHUMAaHHUE YJIEISACTCS JICKCHKO-CEMaHTHYCCKOMY
pa3BuTHIO TiaroyioB «feorrian, (ge)witan», UCHOIB30BABIINXCS B JPCBHEAHTIIMHCKOM SI3BIKE, a
Takxke (PakTopaM MX SBOJIIOLINH.

KiroueBrble cjioBa: J/IBmkeHHe, CEMaHTHKA, JICKCUKA, TJIaroJl, YMCThIN, HallpaBJICHHUE.

Beenenue

I'marosel ABMXKCHHS HAIIPABJICHHUS BCTPEUAIOTCS PEXKE IO CPABHEHHUIO C TIJIarojaMu
COCTOSHUSI W HEHUTpaNbHBIMH TJarojamu JBvxkeHus. OJHaKo, HECMOTpPS Ha JTO, B
JIPEBHEAHTIIMUCKOM SI3bIKE OHU HMCIIOJIb30BAIMCH JIOBOJIBHO YacTo. [103TOMY MX CEMaHTHYECKOe
pa3BUTHE HE MMEIIO CTPOTUX OTPAaHUYCHUN. B JIpEeBHEAHTIIMIICKOM SI3BIKE TJIATOJIBI JBUKCHHUS
HaIpaBJICHUSA 00JIa Al 3aKOJUPOBAHHBIM 3HAYCHHEM, U MX OCHOBHOE 3HAYCHHE BCTPEYAIOCH
KpaiiHe penko. Hampumep, NpeBHEAHIIMICKHUI TJAroi «scipian» B 3HaueHuH «to take ship»
(«cecTh Ha KOpabb») MEpPBOHAYAIBHO 0003HAYANl «IBMXKEHHE BHYTPh KOpalOJs WM, TOYHEE,
«IIBI)KEHUE BHYTPH». TO €CTh OH HMCIIOIH30BAJICS UCKIIOYUTEIHLHO B 3HAYCHUH, OTHOCSIIEMCS K
HepeMeIICHUIO Ha KopalJib.

['maronpl NBHOKEHUS HAMPABJICHHUS B JPCBHCAHTIIMICKOM SI3BIKE HMEIM MHOMXECTBO
JIOTIOTHUTEIbHBIX 3HAYEHUH M PEIKO HCIIOJIb30BAIUCH KAaK YMCTHIC IJ1aroJibl HalpaBjiIeHHs. JTH
B3TJISABl  CTAIM TPEAMETOM MHOTOYHCICHHBIX JHCKYCCHH, B pe3yJibTare KOTOPHIX ObLia
IIPOBEJIcHA MHBEHTAPHU3AIMsd YHCTHIX TJIArojoB JBHIKCHHs HAIIPABJIICHUS B JIPEBHEAHIVIMHCKOM
s3bIKe. B muTore OBUIO CIIEaHO MPEIoIoKEHUE, YTO JAHHBIC IJ1aroJibl ObUTH 3aUMCTBOBAHBI U3
JATUHCKOTO WM  (DpaHIy3cKOro s3bIKOB. JloKa3aTenbCTBa ATHX YTBEPXKACHUH OymyT
MIPEJICTABJICHB B OCHOBHOM YaCTH CTaThH.

OcHoBHAasl 4acTh

I'maron nBwkeHus HanpaBieHus «feorrian» B IPEeBHEAHTITMICKOM SI3BIKE
I'maron «feorrian» HCIONB30BAJICS B 3HAYCHHHM «YXOIHMTh IAJIEKO, MOKUAAaTh». OH Takxke
nepeaBal JOMOTHUTEIHHOE 3HAYCHHUE Yepe3 MPHUCTaBKy «feor», 0003HAYABIIYIO «IajeKko». B
NIEPEBOJIC C JIATBIHM OH COOTBETCTBOBAJ BhIpakeHHUIO «longe fugiunty, 4ro o3HavaeT «yOeraror
naekoy». Takum 00pa3oM, TAaHHBIN TJIAT0J YKE COACpkKal B ce0e 3HAUCHUE «IATICKOY.

Hpumep 1:

a) gif hi hwylcne man on dam landum ongitad odde him hwylc folligende bid, ponne feorriad hi
& fleod.

b) Ecnu ruraHThl 3aMe4aroT KOTO-TO B 3TOH 3eMIIe WIHM BUJIAT, YTO KTO-TO MX IPECICAyeT, OHU
y0eraroT najexo.

[ToMUMO JOTIOTHUTETHFHOTO KOMITOHEHTA «JIaJIeKO», TIaroi «feorrian» COOTBETCTBYET YHCTOMY
TJIaroJly JBYOKEHHS HarpasiieHus. Kpome Toro, B JPEBHEAHTIIMICKOM SI3bIKE OH TAKIKE BBIPAKAI
3HaUCHUE «CHUATh, CBEPKaTh», IMPOUCXOJsS U3 JATHHCKOro riaroiia «elongare». D910
MOJATBEPXKIAET €ro cBsi3b ¢ jmaTHHCKUM «longus» («long, far») u apeBHeaHrIHiickuM «feor»
(«fary).
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['marou (for)l&tan B 1peBHEAHTITUHCKOM SI3BIKE

I'maron (for)l&tan 4acTo MCHOIB30BAJICS B 3HAUEHUH «OCTABJIATH, MOKHIATH». OH MPUMEHSIICS
HE TOJIBKO 10 OTHOILIEHHUIO K MECTaM, HO U K JIFOJISIM.

pumep 2:

a) for dan forlet se man faeder & modor, & gedeot hine to his wife;

b) CbIHOBBSI HOKHIAIOT CBOMX POAUTENEH M HAUMHAIOT )KUTh CO CBOCH CEMBEM.

c¢) he weard pa gebunden and to dam lande geleed, and forleton hine per to anum treowe huxlice
gebundenne;

d) Ero cBsi3anu u oTHecnu Ha Oeper, MOocie Yero mo30pHO MPUBSI3AIH K IEPEBY U OCTABUIIH.

B mekotopeix cimyuasx rimaron «forl@tan» mpuoOperan 3HAYEHHS «OCTABISATH IO3AIM», «HE
oOpaiaTe BHUMaHUS, «OCTaBIATH 0€3 MPUCMOTPAY, KIOJTHOCTHIO MOKUIATHY.

Ipumep 3:

a) hig pa forlattan pone wall & heora burh, & flugan onwag.

b) 3aTemM OHU IOKWHYJIH CTEHY U CBOM ropoj1, COeKaB MPOYb.

['maron (ge)witan B ApeBHEAHTIIMHCKOM SI3bIKE

I'maron «(ge)witan» B APEBHEAHTIMHCKOM SI3BIKE O3HAYAJ «HJITH, YXOJHUTH, OTIPABIATHCS». B
HEKOTOPBIX HCTOYHMKAX OH TaKKe MHTEPHPETUPYETCs KaK «IOBOpAayMBaTh B3IJSI B
OTIpeIeIEHHOM HAIpPaBJICHUHU C HAMEPEHHEM JABUTATHCS TYay.

Ipumep 4:

a) and se engel him gewat fram.

b) AHren oTomén oT Hero.

¢) and se fugol sona aweg gewat.

d) U nTuia cpasy ke yierena npoyb.

I'maron «gewitan» MOT MCHOJB30BATHCS C MPUCTABKAMH, NIEpeaaBas JOMOIHUTEIbHBIE OTTCHKH
CMbICTIa, TaKue KaK «onweggewiteness» — «OTONTH, ymanutbes» wuian «fordgewitan» —
«YXOIHUTHY.

IIpumep 5:

a) ac traianus gewat on pam ilcan geare.

b) TpasiH ckOHYAJICS B TOM € Troy.

DTOT mpUMep MOKa3bIBAET, YTO TJArojl «gewaty HCIIOIB30BAIICS UIS BBIPAKCHHS HE TOJIBKO
JIBUKECHHS, HO U CMEPTH («CKOHYAJICS»). DTO CBA3aHO C TEM, YTO B JIeKCUKOorpaduu riaroin
«depart» mpuoOpEN 3HAUCHUE «YMHPATH.

3akiaoueHue
Ha ocHOBe mpeicCTaBICHHBIX JaHHBIX MOXHO CJENaTh BBIBOJ, YTO TJIarojibl JIBHIKCHHSI

HAIpPaBJICHUS B JIPEBHEAHTIIMIICKOM sI3bIKE B OOJIBIIMHCTBE CBOEM OBLIM 3aMMCTBOBAHHBIMH U HE
SBIISJIUCh YUCTBIMU TjarosiaMu HampaBieHus. ['nmaronsl «(ge)witan» u «(for)l&tan» umenu
JIONIOJTHUTENIbHBIC 3Ha4YeHus. Hampumep, rinaronel, conepxanue «feor», o3Ha4Yamm «IajieKkoy.
I'marou «scipian» Takke MOT BbIPaXKaTh 3HAUCHHUE «CHUJIA», BIIUSS HA UHTCHCUBHOCTD JBIIKCHHUSL.
I'naron «forl@tan» mMmen MpeUMyIIECTBEHHO MPOCTPAHCTBEHHOE 3HAYCHHUE, YTO YKa3bIBaeT Ha
CEMaHTUYECKOE sBJICHHME. TakuM 00pa3oM, HHU OJWH W3 JPECBHEAHTJIMICKHX TIJIAaroJIOB
HAaIpaBJICHUS HE MCIIOJIb30BAJICS HCKIFOUUTEIBHO B CBOEM YHCTOM 3HAYCHUU.
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